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ВСТУП 

 

Вивчення фразеології у сучасних лінгвістичних дослідженнях 

відбувається у чотирьох аспектах: системно-мовному, лінгвокультурному, 

лінгвокогнітивному й функціональному. У полі зору системно-мовних 

розвідок знаходяться лінґвальні властивості фразеологізмів, зокрема 

семантична єдність складників, стійкість і нарізнооформленість [7; 33]. 

Лінгвокультурологічні дослідження розглядають значення фразеологізмів у 

контексті уявлень носіїв мови про феномени матеріальної або духовної 

культури [26; 61]. Лінгвокогнітивний підхід пояснює семантику 

фразеологізмів через концепти, визначає досліджувані одиниці як 

конструкції, що відзначаються єдністю форми і значення. Функціональні 

дослідження аналізують роль фразеологізмів у різних видах текстів: 

аргументативних [8], індивідуально-авторських [41], газетних [36; 37] і 

публічних виступах [51]. Подальше визначення функцій досліджуваних 

одиниць передбачає вивчення їхньої ролі в медійному дискурсі загалом і в 

його журнальному різновиді зокрема, головне призначення якого полягає у 

впливі на аудиторію через формування ставлення до описуваних подій. 

Розвиток лінгвістичної науки демонструє постійний різносторонній 

інтерес до дослідження фразеологічного фонду у мові масмедіа: 

фразеологічні інновації у пресі (Н. Г. Лисецька [34]), прагмалінгвістичні 

особливості фразеологізмів сучасної німецькомовної та україномовної преси 

(А. В. Марковська [36; 37]), прислів’я та приказки (В. В. Прутчикова [45]), 

фразеологічні модифікації у пресі (С. Б. Пташник [46], Т. П. Свердан [50.], 

Д. Ю. Сизонов [53-56]). Публікації B. Sandig [88-89] висвітлюють уживання 

фразеологізмів у газетних глосах. Однак, дослідження фразеологічного 

матеріалу у текстах німецькомовних астрологічних прогнозів не 

здійснювалося. 

Актуальність дослідження визначається інтеграцією фразеологічної 

теорії з медіалінгвістикою, що дає змогу виявити роль сталих  



словосполучень як конструкцій, які відзначаються єдністю форми і значення, 

у структурі медіа-текстів різних жанрів. Серед них важливе місце посідає 

адресно-довідковий підконтент на сторінках журналів, головне призначення 

яких - вплив на аудиторію, у найбільш широкому розумінні.  

Об’єктом дослідження є фразеологізми сучасної німецької мови у 

текстах масмедіа. 

Предметом аналізу є особливості використання фразеологізмів у 

текстах астрологічних прогнозів сучасних німецькомовних жіночих і 

молодіжних журналах. 

Метою дослідження є визначення особливостей використання 

фразеологізмів у текстах німецькомовних астрологічних прогнозів на 

матеріалі жіночих та молодіжних журналів.  

Досягнення поставленої мети передбачає необхідність вирішення 

таких завдань:  

– обґрунтувати теоретичні передумови дослідження фразеології у 

текстах масмедіа; 

- з’ясувати зміст поняття «масмедійний фразеологізм» та його 

функціонально-семантичні особливості; 

- встановити основні способи трансформації фразеологізмів у мові 

масмедіа; 

- проаналізувати гороскоп як медіажанр та систематизувати його 

комунікативно-прагматичні функції; 

- виявити та дослідити основні лексико-семантичні поля вживання 

фразеологізмів у текстах гороскопів для жінок і молоді та провести їх 

структурно-семантичний аналіз; 

- розглянути методичний аспект використання текстів гороскопів для 

навчання фразеології німецької мови. 

Методи дослідження. Для досягнення мети та розв’язання 

поставлених завдань у роботі використовуються загальнонаукові (аналіз, 

синтез та узагальнення, кількісний аналіз) та спеціальні лінгвістичні методи 



(моделювання, компонентний, лінгвокогнітивний і контекстуально-

інтерпретаційний  аналіз сталих виразів). 

Матеріалом дослідження слугувала суцільна вибірка текстів 

астрологічних прогнозів у німецькомовних жіночих (BRIGITTE, GLAMOUR) 

та двох молодіжних журналів (BRAVO GIRL, MÄDCHEN) за серпень-

жовтень 2020 року, загальною кількістю 235. У них виявлено 130 

фразеологічних одиниць. Вибір медійного контенту зумовлено загальною 

доступністю їх онлайн-версій, подібністю структури та однаковою 

частотністю їх публікації.  

Зв’язок роботи з науковими темами. Магістерська робота виконана 

у рамках наукової теми, що розробляється на кафедрі німецької мови 

Кам’янець-Подільського національного університету імені Івана Огієнка 

«Мова та мовлення: лінгвокультурологічний, комунікативний та 

дидактичний аспекти». 

Наукова новизна отриманих результатів полягає у комплексному 

аналізу фразеологічних одиниць та їх трансформацій у текстах астрологічних 

прогнозів у німецькомовних жіночих та молодіжних журналах.  

Практичне значення роботи полягає в тому, що отримані в ній 

результати, теоретичні положення, висновки й ілюстративний матеріал 

можуть бути використані на заняттях зі стилістики німецької мови, 

лексикології, фразеології німецької мови, лінгвістики тексту, спецкурсів і 

спецсемінарів, на засіданнях наукових гуртків / круглих столів, а також у 

студентських наукових роботах. 

Апробація окремих положень магістерської роботи відбулася шляхом 

виголошення 6 доповідей: «Мовна компетентність та толерантність у 

контексті діалогу культур» на Інтернет конференції «Актуальні питання 

початкової освіти: досвід, реалії, перспективи» (24-25 жовтня 2019 р, 

м. Кам’янець-Подільський); «Фразеодидактика на уроках німецької мови в 

умовах НУШ» на ІІІ всеукраїнській науково-практичній конференції 

«Українська та іноземні мови в початкових класах: актуальні проблеми й 



інноваційні технології навчання» (18-19 березня 2020 року, м. Кам’янець-

Подільський); «Медійний фразеологізм у соціолінгвістичному контексті» на 

ІІ Всеукраїнської науково-практичної конференції «Іноземна мова у 

полікультурному просторі: досвід та перспективи» (9 квітня 2020 року, 

м. Кам’янець-Подільський); «Функціонально-стилістичні особливості медіа-

жанру «гороскоп»» на Всеукраїнській науково-практичній конференції для 

студентів, аспірантів, докторантів, молодих учених (14 травня 2020року, м. 

Харків); «Функції фразеологізму у мас-медійному дискурсі» на звітній 

конференції студентів, магістрантів КПНУ імені Івана Огієнка (23-24 вересня 

2020 року); «Трансформації фразеологізмів у мові масмедіа (на прикладі 

німецькомовних гороскопів)» на ІІ міжнародній науково-практичній 

конференції «Мова та мовлення: лінгвокультурологічний, дидактичний та 

методичний аспекти» (19-20 листопада 2020 року, м. Кам’янець-

Подільський). 

Публікації. Основні положення наукового дослідження висвітлено у 

3 публікаціях (тезах доповідей) [29-31]. 

Магістерська робота складається зі вступу, трьох розділів з 

висновками, загальних висновків і списку використаної літератури.  

Повний обсяг магістерської роботи – 80 сторінок, з них 70 сторінок 

тексту, 10 сторінок списку використаних джерел. Робота містить 3 таблиці та  

2 діаграми. Бібліографія нараховує 100 позицій, серед них 4 позиції 

ілюстративного матеріалу. 

 

 

 

 

 

 

 

 



ВИСНОВКИ 

 

У роботі визначено особливості використання фразеологізмів у 

текстах німецькомовних астрологічних прогнозів на матеріалі жіночих та 

молодіжних журналів.  

1. Обґрунтовано теоретичні передумови дослідження фразеології у 

текстах масмедіа та з’ясовано, що аналіз фразеологізмів у сучасних 

лінгвістичних дослідженнях має мультидисциплінарний характер, що 

пояснюється комплексністю дослідження мовного явища.  

У роботі визначаємо широке та вузьке розуміння обсягу фразеології, 

зокрема: 1) лише щось окреме з переносним значенням;  2) все переносне у 

мові (крім тропів). Встановлено, що більшість науковці погоджуються з тим, 

що до фразеологічного фонду варто віднести усі стійкі сполуки слів, у тому 

числі прислів’я, приказки, крилаті вислови та афоризми. На чому ми 

ґрунтувалися у нашій роботі також.  

Серед широкого спектру зафіксованих тлумачень ФО обрано таке: 

«сталі словосполучення, що мають специфічне цілісне значення, граматичні 

категорії і постійний, відтворюваний за традицією склад компонентів, що 

втратили лексичну самостійність та характеризуються одинарним 

поєднанням компонентів та повним або частковим семантичним 

перетворенням». Виокремлено основні критерії вираженої фразеологічності, 

до яких відносимо: полілексичність, стійкість, відтворюваність, 

ідіоматичність, образність. Виявлено, що для фразеологізмів у мові масмедія 

специфічними є такі ознаки як емотивність, оцінність та експресивність.  

2. З’ясовано зміст поняття «масмедійний фразеологізм» та його 

функціонально-семантичні особливості. Встановлено, що ФО у 

мультидисциплінарному контексті розглядається як «одиниця медійного 

тексту», яка має обов’язкову оцінку та смислове навантаження. У роботі 

послуговувалися таким тлумачення медійного фразеологізму – «мовна 

універсалія стилю масової інформації, певний ментальний масово-



вербальний код, що характеризується смисловою неподільністю, 

семантичною цілісністю, емоційністю та експресивністю, що надає 

медійному тексту широкого стилістичного потенціалу впливати на 

реципієнта та маніпулювати його свідомістю». Такий підхід дозволив 

розглядати ФО у контексті масмедійної комунікації не як просто сталу мовну 

одиницю, а ширше – певний концепт, експресивну універсалію, що надає 

медійному тексту додаткової емоційності.  

Основними елементами семантичної структури масмедійного 

фразеологізму визначено денотативний, емотивно-оцінний, граматичний, 

функціонально-стилістичний, мотиваційний та когнітивний.  

До основних функцій аналізованих ФО відносимо: вплив на 

рецепієнта, номінація, поєднання «стандарту» та експресії, виховна, образна, 

смислово-концептуальна. Їх реалізація у змісті ФО дозволяє досягти ефекту 

непередбачуваності, зацікавити реципієнта, здійснювати на нього емоційний 

вплив. 

3. Встановлено основні способи трансформації фразеологізмів у 

мові масмедіа, зокрема найпоширенішими визначено такі її типи: проста, де  

змінюється  або ж видаляється лише слово / слова в структурі фразеологізму, 

що зумовлює часткову зміну семантики мовної одиниці; аналітична 

(смислова) передбачає зміни не лише в структури, а й у смислу ФО, які 

зумовлені синтаксичними, лексичними, морфологічними перетвореннями. 

4. Проаналізовано гороскоп як медіажанр та систематизовано його 

комунікативно-прагматичні функції. Доведено, що цей мiкрожанр має на меті 

інформувати i запропонувати нове знання, яке читач сприймає як дозвiльні, 

пов’язує їх з повсякденно-побутовими потребами. Таким чином, 

астрологічний прогноз трактуємо як фактично модифiкований науковий 

текст у науково-популярну інформацію.  

Встановлено, що цей медіажанр належить до адресно-довідковий 

контенту масмедіа, для якого характерним є своєрідне жанрово-стильове 

оформлення комунікативної інтенції «адресність», «цілеспрямованість». З 



огляду на це, гороскоп не лише інформує читачок про ймовірність розвитку 

подій відповідно до розташування планет, а апелюючи до інтересів, потреб 

читацької аудиторії, пропагує ключові ідеї видання, формуючи світогляд. 

Важлива роль у цьому процесі належить мовним та структурним 

особливостям.   

Визначено основні комунікативно-прагматичних функції медіажанру  

«гороскоп», а саме: інформативну; апелятивну; переконання; рекреативну; 

емотивну. Домінуючою серед них є інформативна.  

Узагальнено, що медіажанр «гороскоп» має на відміну вiд іншого 

адресно-довідкового підконтенту свої лексико-семантичні, морфологічні, 

фразеологiчні, синтаксичні особливості, завдяки яким імплікується 

впевненість адресанта в істинності і достовірності інформації, яка 

повідомляється.  

Серед  лексичних засобів у текстах гороскопів визначено нейтральну, 

загальновживану та фахову лексику. В результаті порівняльного аналізу 

текстів гороскопів для молоді і жінок, було встановлено, що мова гороскопів 

для молоді максимально наближена до розмовного стилю мовлення, широко 

використовуються молодіжна лексика, запозичення (зокрема, англіцизми) 

До найбільш вагомих ознак комунікативно-прагматичної норми 

гороскопу як виду медіатексту на морфологічному рівні відносимо такі 

засоби, як імператив, часові форми (переважно футуральний презенс в 

значенні найближчого майбутнього, що додає тексту реальності), особові 

займенники, дієслів з маніпулятивною семантикою, прикметників з оцінним 

значенням, вищого та найвищого ступенів порівняння.  

На синтаксичному рівні для гороскопів характерним є використання: 

простих непоширених речень як засобу чіткості, лаконічності, динамічності 

висловлювання; простих поширених речень, доповнених додатками, 

обставинами (способу дії, місця, часу), однорідними членами речення; 

уживання вставних конструкцій, здебільшого парантези; підрядних 

додаткових речень зі сполучниками та питальними словами dass, was, ob; 



різних комунікативних типів речень, як засобу апеляції / звернення до 

читача; спонукальних та окличних речень 

6. Виявлено та проаналізовано основні лексико-семантичні поля 

вживання фразеологізмів у текстах гороскопів для жінок і молоді та 

проведено їх структурно-семантичний аналіз. 

Співставлено спільні та відмінні лексико-семантичні поля у 

досліджуваних масмадійних журналах  BRIGITTE, GLAMOUR, BRAVO 

GIRL; MÄDCHEN. До спільних відносимо: КОХАННЯ, ФЛІРТ, ІНТИМНІ 

СТОСУНКИ; ЗОВНІШНІЙ ВИГЛЯД; СПОРТ; ВІДПОЧИНОК. Серед 

відмінних визначено: для жіночих журналів - РОБОТА, КАР’ЄРА; для 

молодіжних журналів – ДРУЖБА, СТОСУНКИ З ДРУЗЯМИ; СТОСУНКИ З 

БАТЬКАМИ; НАВЧАННЯ. Такий розподіл пояснюємо сферою інтересів 

різних вікових груп.  

Простежено кількісну різницю у вживанні ФО у різних лексико-

семантичних групах, яка пояснюється декількома факторами: інтересами 

представлених вікових груп (жінки та молодь), актуальністю тем, 

можливістю ознайомлення із додатковою інформацію в інших рубриках 

обраних журналів.  

Аналіз вибірки засвідчив, що у німецькомовних журналах 

фразеологічні вирази представлені фразеологічними зрощеннями, 

фразеологічними єдностями, фразеологічними сполученнями, парними 

сполученнями, прислів’ями. Проведено структурний розподіл ФО у жіночих 

та молодіжних журналах. З’ясовано, що переважна більшість ФО є 

загальновідомими та не потребують від читацької аудиторії володіння 

особливими лінгвокультурологічними знаннями.  

Виявлено низку фразеологічних трансформацій, які використані у 

текстах астрологічних прогнозів. Вони стосуються здебільшого 

компонентного складу всередині виразу та представлені простим типом, що 

зумовило часткову зміну семантики мовної одиниці. Такі трансформації 

найбільше застосовано у прислів’ях та слугують засобом посилення 



експресивності висловлювання, комічного, реалізують розважальну функцію 

гороскопів. Встановлено, що аналітичний тип трансформації реалізується 

шляхом заміни окремих компонентів ФО, а саме: дієслів, іменників, 

прийменників, категорії числа іменника тощо.  

Проаналізовано компонентний склад ФО та встановлено, що для 

більшості сталих словосполучень в обох вибірках (44% - у жіночих журналах 

та 53% - у молодіжних) характерним є вживання соматизмів (das Herz, der 

Kopf, der Fuß, der Hand).  

7. Розглянуто методичний аспект використання текстів гороскопів 

для навчання фразеології німецької мови та проілюстровано на прикладах 

вправ, що завдяки високій цінності фразеологічного фонду мови як 

комунікативного, соціокультурного та лінгвокраїнознавчого матеріалу, 

використання ФО у навчанні іноземних мов, зокрема німецької, 

розглядається як обов’язкова складова у формуванні соціокультурної 

компетенції майбутнього вчителя. Для підготовки вправ використано 

«чотирикрокову модель» навчання фразеології: ознайомлення – пояснення 

значення – закріплення – вживання. 

Перспективним, на нашу думку, видається більш детальне 

дослідження семантико-структурних особливостей текстів німецькомовних 

астрологічних прогнозів, а також вивчення цього медіажанру, який 

представлений різними типах креалізованих текстів. 
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